“Беларускае племя мае сваю гісторыю…”

Мітрафан Доўнар-Запольскі

(14.VI. 1867 – 1934) 

Значную ролю ў станаўленне асноўных анталагічных прынцыпаў новай беларускай літаратуры адыграў славуты гісторык, этнограф, фалькларыст, эканаміст, юрыст, урэшце, літаратуразнаўца Мітрафан Віктаравіч Доўнар-Запольскі (нарадзіўся ў Рэчыцы 14 чэрвеня 1867 года). Сапраўдным гісторыкам перш за ўсё Беларусі ён стаўся пасля таго, як глыбока і ўсебакова спазнаў традыцыйную беларускую этнакультуру, спасцігнуў нацыянальную духоўнасць і менталітэт, паэзію беларускага народа.

Падобны грунтоўнейшы падмурак дазволіў яму быць аптымістам у вызначэнні як мінулага, так і, што значна істотней, будучых аспектаў духоўнага развіцця нацыі – “Мы не можам не ведаць свайго мінулага… Мы – народ малады, ці лепей кажучы, памаладзелая нацыя”. 

Адукаванаму грамадству Мітрафан Доўнар-Запольскі больш вядомы як этнограф і фалькларыст, чым даследчык літаратуры, які генезіс, структуру і семантыку асноўных звычаяў і вераванняў беларусаў разглядваў у шырокім кантэксце этнакультур старажытных этнасаў: індускага, егіпецкага, грэцкага, рымскага. Выкарыстоўваў ён і дасягненні заходнееўрапейскай этнаграфіі, у чым яму спрыяла добрае веданне як класічных, так і сучасных еўрапейскіх моў. Як сам згадвае ў лісце да Я.А.Ляцкага, “На беду себе занялся свадебными обрядами: в один год я должен был подучить французский, выучиться немецкому и итальянскому, подогнать английский – и это для одной статьи.  Да еще сотни книг перечесть на басурманских диалектах”. Толькі адзін факт з біяграфіі сведчыць аб высокім узроўні адказнасці маладога вучонага.

У той час, калі самастойнасць беларусаў як нацыі яшчэ падвяргалася сумненню – Не могу не выразить сожаления, что наша филологическая наука еще далека от признания за белорусским языком каких либо прав на существование. Встречаешь с огорчением высокомерное отношение, поддерживаемое незнанием, – ён разам з маладымі вучонымі, уражэнцамі краю, што ўваходзілі ў свет навукі, сцвярджаў ідэю аб тым, што “беларускае племя мае сваю гісторыю, адрозную ад гісторыі суседніх, роднасных яму плямён, свае гістарычныя традыцыі”.   

Падкрэсліваючы ў сваіх арыгінальных працах этнаграфічныя адрозненні ад славянскіх народнасцяў, ён не аднойчы, доказна і аргументавана сцвердзіць, што беларусы вылучаюцца складам свайго развіцця, паняццяў і схільнасцяў. І, што самае галоўнае, беларусы маюць уласную мову, якая адрозніваецца ад мовы суседзяў істотнымі фанетычнымі і лексічнымі адметнасцямі. Мова мае ўласную гісторыю, яе прыкметы існавалі з вельмі даўніх часоў. Адным з першых ён адчуў магутны духоўны патэнцыял і выразныя перспектывы беларускага этнасу, у чым, у адрозненне ад П.Бяссонава і нават Я.Карскага і Патэбні, заставаўся аптымістам. Падобную ўпэўненасць ён у значнай ступені чэрпаў з гісторыі славянскіх народаў, якія, знаходзячыся ў падобных надзвычай складаных умовах, здолелі стаць на шлях нацыянальнага адраджэння, якое, як сцвярджаў Мітрафан Віктаравіч, “великое благо для каждой народности”. У гэтым плане выключнае значэнне надавалася мастацкай літаратуры: “Вообще – моя задушевная мечта – делать белорусский журнал, другая цель – народная книга на белорусском языке”, якая павінна была вырастаць на нацыянальным, перш за ўсё фальклорным грунце. Бо апошні мае выключнае эстэтычнае значэнне. Так, ён адным з першых адзначыў такую асаблівасць нацыянальнага менталітэту, як схільнасць да фантастыкі, пазначыўшы вялікі міфалагічны пласт у беларускай традыцыйнай культуры. “Краіна старажытнага чараўніка князя Усяслава да цяперашняга дня захавала шмат рысаў міфалагічнага элемента ў сваіх абрадах, песнях і асабліва ў вераваннях”. Знамянальна, што гэты пласт шмат у чым абумовіць і будучую беларускую мастацкую традыцыю.

Выразна былі вызначаны і задачы перад новай славянскай літаратурай:  “…быть плохим беллетристом – грех, плохим поэтом – вредно (и для себя и для других); то и другое бесполезно. То и другое, то есть и занятие беллетристикой и поэзией искупается сугубо, если имеете более высокие цели, чем простое писательство. Вот почему я убеждаю Вас, не задаваясь даже мыслью, есть или нет талант, попробовать хоть что-нибудь сделать для развития белорусского языка и литературы, чтобы по крайней мере указать дорогу другим, чтобы выполнить желание массы интеллигентных белорусов, жаждущих видеть на родном языке письменность, чтобы наконец и простолюдину дать хоть одну – две порядочные книжки для чтения на его родном языке, а не на «польском». Нужно стоять с твердой верой в будущее. Пример Костомарова и др. довольно убедителен: Костомаров был даже посредственным беллетристом, но выступив своевременно, он принес немалую пользу. Мы, белорусы, даже не совсем бедны в литературном отношении: кроме Марцинкевича, имеющего немало читателей, которого сочинения расходятся в массе рукописей среди разных слоев населения, Яна Чачота и др., у нас ходит по рукам много рукописных безымянных виршей; они указывают на известные потребности”.

Ён марыў аб стварэнні гуртка, дзе ставіліся б наступныя задачы:

«1. Цель кружка состоит в печатании и распространении книг на белорусском языке или относящихся к белорусской литературе (биографии писателей, их неизданные произведения, переиздание уже изданных). 

2. Деятельность кружка выражается или в издании отдельных книжек, или в помещении соответствующих статей в повременных изданиях».

І сам практычна ажыццявіў мару – ён друкаваў цікавыя артыкулы ў “Минском листке”, быў укладальнікам і рэдактарам “Календаря Северо-Западного края” на 1889 год” (гэта быў хутчэй не каляндар у сучасным разуменні слова, а літаратурна-мастацкі альманах), надрукаваў і даў каментар да паэмы “Тарас на Парнасе” і вершаванай гутаркі В.Дуніна-Марцінкевіча “Гапон”. Тым самым ён са сваімі калегамі аднадумцамі сведама ці нясведама зрабілі нязрушным той грунт, на каторым расла навейшая беларуская літаратура (М. Гарэцкі).

Засталіся і ягоныя запаветы. Нават раней за Ф. Багушэвіча ён заклікаў “Не пакідайце родную мову, каб не ўмёрлі”:

«Пока в народе жив его язык – жив и сам народ, с потерей его племя лишается своего народного самосознания и исчезает в массе проглотившей его силы. Немало народностей погибло, утратив свои племенные особенности… Но зато и  наоборот: народ, лишенный политической жизни, подавляемый внутренним гнетом, иногда на целые столетия сходящий с политической арены и как бы замирающий – такой народ, если он не потерял своего языка, этнографических особенностей и проч., снова выдвигается на арену… социальной и умственной жизни».

Подзвіг Мітрафана Доўнар-Запольскага не забыты, ягонае імя засталося навечна  ў памяці ўдзячных нашчадкаў. У Рэчыцы яму ўстаноўлены бюст, праводзяцца міжнародныя навуковыя чытанні, прысвечныя даследаванню ягонай спадчыны, эканамічным і гуманітарным праблемам, звязаным з краем. Мясцовыя ўлады падтрымліваюць перавыданне прац слыннага земляка, за кошт сродкаў гарадскога бюджэта праводзяцца канферэнцыі, на якія прыязджаюць славутыя вучоныя з Германіі, Расіі, Украіны, Беларусі, выдаюцца матэрыялы, прысвечаныя як самой асобе Мітрафана Віктаравіча, так і актуальным пытанням навук, ля вытокаў і зараджэння якіх стаяў вялікі, еўрапейскага ўзроўню, беларускі вучоны.
